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Mijn weerde heer,

Heden, zondag avond,1  hebbe ik het lastig werk volend en voltrokken, te weten 't uit schrijven van ruim

drijduizend verzen.2

Ik hope dat er zoo veel geen verzen meer zullen veranderd, verplaatst, of overschrikkeld zijn: dat achterlaten

komt meestendeels hieraf: 't is dat gij eene andere uitgave hebt als ik van Hiawada3  en dat zij verschillen.4  de

vers die ontbreekt in [Hiawatha]-wooing,5  is:

- tot zijn pijlgeweer: 'n ontzwerf niet!" -

't Is spijtig dat ik deze losse bladeren niet en hebbe kunnen titelen en teekenen met cijfers; ik heb den laatsten

cijfer vergeten.

Ik vinde het ook zeer goed, mijn eerw. heer, achter den boek een glossarium te geven, ja zelfs noodig, zoo wel

voor de onwetende, als voor de beknibbelaars: 'k en hebbe nog geen woorden gezien, doorgehaald in 't rood,

zoo gij geschreven hebt.6

......
1 Zondag 23 februari of 2 maart 1879.

2 Het gehele werk van Hiawatha omvat 5400 verzen. Lauwers is echter compleet herbegonnen en heeft al 3000 verzen herschreven

op een nette manier, slechts op één zijde per blad. Dat was een instructie van Guido Gezelle en hij heeft die gevolgd. Gezelle zal

deze nette versie echter benutten als klad papier voor andere teksten!

3 Guido Gezelle bezat inderdaad een andere versie van Emile Lauwers. De student Lauwers was in het kleinseminarie van Roeselare

gestart met een uitgave van 1874. Hij had zelfs om toestemming gevraagd om dit boek te mogen lezen in het kleinseminarie en

een briefje vooraan in het exemplaar ingekleefd om deze toestemming verleend te krijgen. Gezelle had een veel vroeger uitgave,

hoogstwaarschijnlijk een Bogue-uitgave uit London, de vroegste uitgave van The Song of Hiawatha. Zie ’1.2. De legger’ in ’Guido

Gezelles vertaling van The Song of Hiawatha van Longfellow en de doorwerking daarvan in zijn poëzie.’, p. 10-11.

4 Lauwers verdedigt zich hier tegenover de vroegere bemerkingen van Gezelle in zijn brief van 7 februari 1879. Hij had gelijk: Gezelle

had een andere uitgave van het oorspronkelijke werk, dan Lauwers.

5 De titel van Zang X is: Hiawatha’s wooing. Gezelle vertaalde dit als ’Hiawadha’s Bruidvaard’. Het bewuste vers is vers 77, wat Gezelle

in 1886 vertaalde als: ”sprak hij, t’ zijnen pijle, ’n Mist niet!”

6 Over een glossarium is er in deze correspondentie niets te vinden, en hoewel Lauwers geen van zijn herschreven teksten zag

waar Gezelle ’in ’t rood’ woorden doorhaalde, 3 bladen, zang II, v. 206-280, door F. Baur gepubliceerd: in: Nog Gezelle’s Hiawadha,

Feestbundel H.J. Van de Wijer, 1944, dl II, 195-208.
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Toen ik den laatsten keer geschreven hebbe naar Mr Verriest hadt gij nog maar hier en de daar eenige verzen

verbeterd; ook, hij vragende of ik mijnen naam gezwegen wilde of gekend, antwordde7  ik hem dat hij mijnen

naam zou gezet hebben; maar nu

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

dat die zaken gekeerd zijn, nu dat gij geweerdigd hebt mijn welbevrochte,8  ja, maar eventwel arm tierige verzen

op te tooien en heel in 't nieuw te zetten; nu is het natuurlijk dat mijn naam, als naam van den vertaler, op den

boek niet meer en mag gedrukt staan.

Wilt gij, mijn eerw. heer, eerst uw naam zetten, zoo gij gezeid hebt, en den mijnen er min of meer laten achter

zien, dat is wel; maar het zou onrechtveerdig zijn, stond mijn naam daar, 't zij alleen, 't zij als de bijzonderste.

Zijt gij van dat gedacht niet, eerw heer?

Zoo der nog hier of daar werk te verrichten staat aan Hiawada, dat ik verrichten kan, ik ben [uedele] dienstveerdig

Bidde u, eerw. heer, Mr Verriest te laten weten, zoo gij hem Hiawada zendt hetgene ik over 't zetten van mijnen

naam aanveerde, en weigere.

Ik blijve [uedele] eerbiedig toegenegen.

Emile Lauwers.

Hiermeê de zende

Augustinenstrate 12/.

......
7 Sic.

8 Goed gemaakte.
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